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Aspekt in der Syntax? 
 
1. Aspekt im Russischen 
 
(1) a. perfektiv: E_R/R_E b. imperfektiv: E,R (R ⊆ E) 
 
(2) a. "einfach" präterital: E_R,S b. plusquamperfektivisch: E_R_S 
 
[+perfektiv/+präteritum]: 
 
(3) a. Pëtr ubral svoju komnatu. 
  Pëtr aufräumtePF/+PRÄT sein Zimmer 
  'Pëtr räumte sein Zimmer auf.' 
 
 b. Kogda roditeli vernulis', Pëtr  uže ubral  svoju komnatu. 
  Als Eltern zurückkamen Pëtr  schon aufräumtePF/+PRÄT  sein Zimmer 
  'Als die Eltern zurückkamen, hatte Pëtr sein Zimmer bereits aufgeräumt.' 
 
 c. V avguste 1989 goda Pëtr uže postupil  v universitet. 
  In August 1989 Jahres Pëtr schon eintratPF/+PRÄT  in Universität 
  'Im August 1989 war Pëtr an der Universität schon eingeschrieben.' 
 
[+perfektiv/–präteritum]: 
 
(4) a. Ja večerom pojdu v teatr. 
  Ich am-Abend gehePF/-PRÄT in Theater 
  'Ich werde am Abend ins Theater gehen.' 
 
 b. Ja vam sygraju sonatu. 
  Ich euch spielePF/-PRÄT Sonate 
  'Ich werde euch diese Sonate vorspielen.' 
 
Teilüberlappung von E und S: 
 
(5) a. Pëtr sejčas  odenetsja. 
  Pëtr gleich  anziehtPF/-PRÄT:REFL 
  'Pëtr zieht sich gleich an. ≈ Pëtr wird gleich angezogen sein.' 
 
 b. Nataša pročitaet stat'ju k pervomu maja. 
  Nataša durch-liestPF/-PRÄT Artikel zum ersten Mai 
  'Bis zum ersten Mai wird Nataša den Artikel durchgelesen haben.' 
 



 

 

[–perfektiv/+präteritum]: 
 
(6) E_S + R ⊆ E → R_S = E,R_S 
 
(7) a. Pëtr guljal v parke. b. --g> Pëtr uže ne guljaet. 
  Pëtr spazierteIMP/+PRÄT in Park   Pëtr spaziert nicht mehr. 
  'Pëtr spazierte im Park.' 
 
[–perfektiv/–präteritum]: 
 
(8) a. Maša  čitaet knigu. 
  Maša  liestIMP/-PRÄT Buch 
  'Maša liest ein Buch.' 
 
 b. Ja zavtra uezžaju 
  Ich morgen wegfahreIMP/-PRÄT 
  'Ich reise morgen ab.' 
 
Zusammenfassung: 
 
(9) T Asp Interpretation Beispiel 
 [–prät] [–pf] Präsens (nicht-begrenzt) pišet (schreibt) 
 [–prät] [+pf] Futur (begrenzt) napišet (schreibt) 
 [+prät] [–pf] Präteritum (nicht-begrenzt) pisal (schrieb) 
 [+prät] [+pf] Präteritum (begrenzt) napisal (schrieb) 
 
2. Aspektualität im Finnischen 
 
Verben mit inkrementellen Themen: 
 
(10) a. (ein Haus) bauen, (eine Stadt) zerstören, (ein Buch) schreiben, (einen 

Artikel) lesen, (einen Pullover) stricken, ([die] Zähne) putzen, (den Stoff) 
färben, (einen Apfel) essen, (ein Poem auswendig) lernen, (ein Lied) singen, 
([das] Blei) schmelzen; hineingehen, hinausgehen, ankommen, auftauchen, 
schmelzen, verdampfen, blühen, etc. 

 
 b. stroit' / postroit' (dom), uničtožat' / uničtožit' (gorod), pisat' / napisat' (knigu), 

čitat' / pročitat' (stat'ju), vjazat' / svjazat' (pulover), čistit' / počistit' (zuby), 
krasit' / pokrasit' (tkan'), est' / s''est' (jabloko), zaučivat' / zaučit' (poėmu 
naizust'), pevat' / spevat' (pesnju), plavit' / rasplavit' (olovo); vxodit' / vojti, 
vyxodit' / vyjti, pribyvat' / pribyt', pojavljat'sja / pojavit'sja, plavit'sja / 
rasplavit'sja, isparjat'sja / isparit'sja, cvesti, etc. 

 



 

 

Merkmalsübertragung im Finnischen: 
 
(11) a. Mari kirjoitti kirjeet (yhdessä tunnissa / *yhden tunnin). 
  Mari schrieb BriefeAKK (in einer StundeINESS / eine StundeAKK) 
  'Mari schrieb die Briefe (in einer Stunde / *eine Stunde lang).' 
 
 b. Mari kirjoitti kirjeitä (*yhdessä tunnissa / yhden tunnin). 
  Mari schrieb BriefePART (  in einer StundeINESS / eine StundeAKK) 
  'Mari schrieb (*in einer Stunde / eine Stunde lang) Briefe.' 
 
(12) a. Junat menivät metsän läpi (yhdessä tunnissa / *yhden tunnin). 
  ZügeNOM fuhren3pl WaldAKK durch (eine StundeINESS / eine StundeAKK) 
  'Die Züge fuhren (in einer Stunde / *eine Stunde (lang)) durch den Wald.' 
 
 b. Junia meni metsän läpi (*yhdessä tunnissa / yhden tunnin). 
  ZügePART fuhr3sg WaldAKK durch (eine StundeINESS / eine StundeAKK) 
  'Züge fuhren (*in einer Stunde / eine Stunde (lang)) durch den Wald.' 
 
Deutsch vs. Finnisch: 
 
(13) a. ?Peter las den ganzen Abend das Buch. 
 
 b. Peter las zwei Stunden lang in dem Buch. 
 
(14) a. *Luka luki kirjan koko illan. 
    Luka las BuchAKK ganzen Abend 
    'Luka las den ganzen Abend das Buch.' 
 
 b. Luka luki kirjaa  koko illan. 
  Luka las BuchPART  ganzen Abend 
  'Luka las den ganzen Abend das Buch.' 
 
"Diagnosemittel" Zeitspannenadverbialen und Durativen: 
 
(15) a. Maša napisala pis'ma za čas / *celyj čas. 
  Maša schriebPF BriefeAKK in Stunde / ganze Stunde 
  'Maša schrieb in einer Stunde / *eine Stunde lang die Briefe.' 
 
 b. Maša pisala pis'ma *za čas / celyj čas. 
  Maša schriebIMP BriefeAKK   in Stunde / ganze Stunde 
  'Maša schrieb *in einer Stunde / eine Stunde lang Briefe.' 
 
 
 
 



 

 

3. Merkmalsübertragung im Russischen 
 
(16) a. Pëtr vypil pivo za čas / *celyj čas (*vsju žizn'). 
  Pëtr trankPF Bier in Stunde / ganze Stunde (ganzes Leben) 
  'Pëtr trank das/ein Bier in einer Stunde / *die ganze Stunde (*das ganze 

Leben).' 
 
 b. Pëtr pil pivo *za čas / celyj čas (vsju žizn'). 
  Pëtr trankIMP Bier   in Stunde / ganze Stunde (ganzes Leben) 
  'Pëtr trank *in einer Stunde / die ganze Stunde (das ganze Leben) Bier.' 
 
Deutsch vs. Russisch vs. Finnisch: 
 
(17) a. Karl überquerte die Straße. Er trat in ein Haus ein. 
 
 b. Karl überquerte die Straße. Er wurde von einem Auto erfasst. 
 

 c. Karl überquerte die Straße.  --g>  Er ist auf der anderen Seite angekommen. 
 
(18) a. Pëtr perešël ulicu. On vošël v dom. 
  Pëtr überquertePF Straße Er eintratPF in Haus 
  'Pëtr überquerte die Straße. Er trat in ein Haus ein' 
 
 b. Pëtr perexodil ulicu. Mašina naexala na nego. 
  Pëtr überquerteIMP Straße Auto anfuhrPF an ihn 
  'Pëtr überquerte die Straße. Ein Auto fuhr in an.' 
 

 c. Pëtr perešel ulicu. -->   Er ist auf der anderen Seite angekommen. 
 

 d. Pëtr perexodil ulicu. --g>   Er ist auf der anderen Seite angekommen. 
 
(19) a. Matti ylitti kadun. Hän meni erääseen taloon. 
  Matti überquerte StraßeAKK Er eintrat gewisses HausILLAT 
  'Matti überquerte die Straße. Er trat in ein Haus ein' 
 
 b. Matti ylitti katua. Hän jäi auton alle. 
  Matti überquerte StraßePART Er landete AutoGEN unter 
  'Matti überquerte die Straße. Er wurde von einem Auto überfahren' 
 

 c. Matti ylitti kadun. -->   Er ist auf der anderen Seite angekommen. 
 

 d. Matti ylitti katua. --g>   Er ist auf der anderen Seite angekommen. 
 
 
 
 



 

 

4. Aspekt in der Syntax 
 
(20)       CP 
 3 
        C       TP 
  3 
         T     AspP 

   3 
        DPDO       Asp' 
        wo 
    Asp   vP/VP 
       [±pf] / [Case]         3 
         v/V       … 
 
Transitive Verben ohne inkrementelles Thema: 
 
(21) a. Hän  kuuli  ääniä käytävästä (koko illan). 
  Er/sie  hörte  StimmePART:PL GangELAT (ganzen AbendAKK) 
  'Er/sie hörte (den ganzen Abend) Stimmen auf dem Gang.' 
 
 b. Hän  kuuli  äänet  käytävästä  (koko illan). 
  Er/sie  hörte  StimmeAKK:PL  GangELAT  (ganzen AbendAKK) 
  'Er/sie hörte (den ganzen Abend) die Stimmen auf dem Gang.' 
 
(22) a. Slyšel hlasy na chodbě     (Tschechisch) 
  hörteIMP StimmeAKK:PL auf Gang 
  'Er hörte (die) Stimmen auf dem Gang.'    (Filip, 95: 63) 
 
 b. Uslyšel hlasy na chodbě 
  hörtePF StimmeAKK:PL auf Gang 
  'Er hörte / vernahm (die) Stimmen auf dem Gang.'  (Filip, 95: 64) 
 
Unakkusative Verben mit inkrementellem Thema: 
 
(23)     TP 
   wo 
 T           AspP 
     [Case+A]  wo 
       Asp          VP 

         [Case–A], [±B]       wo 
       V        DP 
       [Case], [±B] 
 


